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Formali 

Það er tilgangurinn með bæklingi þessum, að 
gjöra börnum hægra fyrir að læra rjettritun, og í því 
skyni hef jeg leitazt við að skipa helztu atriðum ís- 
le^zkrar rjettritunar niður í svo einfalt kerfi, sem 
mjer var auðið, og hef jeg nokkra reynslu fyrir því, 
að börnum hefur veitt auðvelt að læra rjettritun 
samkvœmt þeim reglum, sem fylgt er í bæklingi • 
þessum. Jeg tel enga nauðsyn að gjöra hjernokkra 
grein fyrir þessum reglum; þær hljóta að liggja 
hverjum kennara í augum uppi. En þess vil jeg 
mega geta, að jeg áh't ekki, að í bókinni sje gefin 
nægileg æfing í hverju sjerstöku atriði; til þess var 
engan veginn rám, enda óþarft að minni hyggju; er 
hverjum kennara innan handar að halda áfram h'k- 
um æfingum eptir því, seni honum þykir þurfa. 
Skemmtilegra er og fyrir bömin, að þeim sjeu lesn- 
ar fyrir smásögur í milli, en auðvitað verður að 
velja þær Ijettar og hjálpa börnunum með ÖU vanda- 
söm orð, sem ekki hafa áður komið fyrir þau. Kjett- 
ast tel jeg, að börnin hafi sjálf bókina undir hönd- 
um og eignist hana sem aðra skólabók, og er sann- 
gjarnt, að gefa þeim tœkifæri til að búa sig undir 
rjettritunartímana eins og hverjar aðrar kennslu- 
stundir; tek jeg þetta fram til þess, að gjöra sem 
glöggvasta grein fyrir tilgangi mínum með bókinni, 
en ekki af því, að jeg sje að kenna öðrum kenn- 
urum. 






IV 

Mjer reyndist það erfiðara en jeg bjóst við, að 
taka stafina þannig fyrir smátt og smátt og hinar 
'finsM reglur stafsetningarinnar, og hef jeg ef til viU 
farið of langt út í það, að því léyti, að setningarnar 
hafi orðið við það óviðfelldnari; en á hinn bóginn er jeg 
sannfærð um, að það er miklum mun Ijetttara, bæði 
fyrir nemendur og kennara, að kennslunni sje hagað 
þannig, að taka fyrir eitt og eitt atriði í einu, eins 
og hjer er sjnt, heldur en að lesa börnum eitthvað 
fyrir af handahófi og hafa .þannig of margt undir í 
einu, enda veit jeg til þess, að góðir barnakennarar, 
eins og t. a. m. herra Sigurður Sigurðsson kennari 
á Seltjarnarnesi, hafa við haft svipaða aðferð, oggef- 
izt vel. 

Loks vil jeg g€ta þess með innilegu þakklséti, 
og jafnframt bókinni til meðmæiingar, að herra 
yfirkennari Halldór Kr. Friðriksson hefur yfirfarið 
handritið og leiðbeint mjer í ymsu. Góðar bend- 
ingar hefur og herra sagnfræðingur Páll Melsted 
gefið mjer, sem mjer er einnig skylt að þakka. 

Reykjavík, í ágústmánuði 1896. 

Krístín Aradóttír. 



1. 

Þú og jeg. Jeg og þú. Jeg fæ ás. Jeg 
ók út á is. Jeg óð út i ós. Jeg sá kú. Þá 
kú á jeg. Jeg á ól. Nú er jeg að. Nú fæ 
jeg að sjá. 

2. 

Nii næ jeg þjer. Jeg sje það. Jeg fér 
út. Jeg fer með þjer. Jeg er hjer. Jeg er 
hjá þjer. Hún á nál. Hann á bók. Jeg velt 
það. Jeg sje þau. Þau sjá mig. Jeg vil það. 
Jeg man það. 

3. 

Jeg sje þig og þú sjer mig. Hann fói^ 
út. Hún fór inn. Jeg fer heim. Nii sje jeg 
heim til min. Jeg fór út á sjó i dag. Nii 
fer vel um mig. Jeg á bát. Jeg kann svo 
fátt. Það er Ijótt. Jeg á hest. Hún á lamb. 

4. 

Jeg á bók, sem jeg • les í. Jcg á stól, 
sem jeg sit á. Hiin er sein. Hann er seinn. 
Hann Ijser mjer hest, ef jeg bið hann um það. 
Jeg fór út á tiin í dag og sá þar hest, sfem 
þú átt. Þii átt gott. Það er &att. Jeg er 
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eins stór og þú. Átt þú það víst? Hún fer 
enn inn. 

Hún vill fá að sjá það, sem iiann er með. 
Það er frost, svo að það er von, að þjer sje 
kalt. Mjer er heitt, af því að jeg hljóp svo 
hart. Hann stökk af stað og hljóp svo hart 
sem hann gat. Hiin er föl. Það er gull í 
því. Hjer er öll mín uU. Jeg finn til enn. 

6. 

Jeg vil þjer vel. Jeg tel það með, sem 
jeg á til. Hann fór út á ís. Hún hijóp út 
á svell. Það er komið jel. Jeg vil fara með 
þjer. Jeg veit, að þú vilt það. Mig vantar 
lok á stokk. Jeg á líka ull og rokk. Jeg 
kann að prjóna sokk. Jeg er að læra að 
lesa og skrifa. Þú verður^að vanda þig og 
skrifa vel. Já, jeg má til að gjöra það. Jeg 
vil vanda mig. 

7. 

Góða barn, mundu nú að vanda þig. Það 
er gaman að læra, að lesa og skrifa. Ertu 
fljótur á skautum? Ertu fljót að prjóna? 
Það er Ijótt að vilja hræða aðra. Þú mátt 
ekki gjöra neitt, sem er Ijótt. Nú skal jeg 
koma út með þjer. Eigum við að blaupa út 
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á svellið? Nú skulum við koma heim til 
mömmu. Við skulum muna það, að vera 
góð börn. 

8. 

Jón litli var gott barn;hann hafði gaman af 
að læra það, sem hann átti að læra, og var 
aldrei latur. Hann var því fljótur að læra, 
að lesa og skrifa, og öUum þótti vænt um 
hann. Jeg hef einu sinni sjeð hús, sem var 
llúið til úr snjó; það var inni í því borð, stóll 
og bekkur, og það var lika búið til úr snjó. 
Vertu sæll. Vertu sæl. 

9. 
Anna litla var gott barn i raun ogveru; 
það var að eins eitt að henni: hún hafði lít- 
ið gamah af að læra, en vildi ætíð vera að 
leika sjer. Hún var því fljót á skautum og 
kunni vel að klæða brúður, en hún var sein 
að reikna, og kunnf ekki vel að lesa og skrifa. 
Það er gaman að leika sjer, en gagn að því 
að læra. Verið þið aldrei löt, krakkar litlu. 

10. 

Pabbi og mamma eru góð við okkur; 
við skulum lika vera góð við þau. Pabbi 
gaf mjer bók i dag, svo að nú á jeg ^órar 
bækur. Hann bróðir minn heitir Jón; hann 
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er stœrri en jeg. Jeg er í skólaog lœri þar 
a% lesa og skrifa og reikna. Það er gaman 
að læra það; mjer leiðist það aidrei. Við fá- 
um að leika okkur í kveld, þegar við höfum 
lokiðvið það, sem við eigum að lœra. 

11. 

Við skulum vera fljót að lœra í kveld, 
svo að við fáum tíma til að renna okkur á 
skautum. Láttu þjer aldrei leiðast að læra 
það, sem þú átt að læra. Maður, kona, pilt- 
ur, stúlka, penni, bók, tvinni, nál, eldur, aska, 
lækur, tjörn, fugl, fluga, köttur, mús, steinn, 
hella, dagur, nótt. Þið skuluð ekki skrifa 
meira í þetta sinn, góðu börn. 

12. 

Maðurinn, konan, pilturinn, stúlkan, penn- 
inn, bókin, tvinninn, nálin, eldurinn, askan, 
lækurinn, tjörhin, fuglinn, flugan, kötturinn, 
músin, steinninn, hellan, dagurinn, nóttin. 
Jeg braut penna. Jeg braut pennann minn. 
Viltu gjöra svo vel að Ijá mjer hest. Viltu 
gjöra svo vel að Ijá mjer gráa hestinnþinn* 
Músin er hrædd við köttinn. 

13. 

Maðurinn, sem kom i dag, ætlar bráðum 
heim til sin. Gjörðu það, sem gamla konan 



bað þig. Þetta 'er pilturinn, sem kann sva 
vel að reikna. Þetta er lítla stúlkan, seni* 
kann svo vel kverið sitt. Penninn minn er 
slæmur. Bókin þín er óhrein; það er Ijótt 
að sjá hana. Eldurinn ér heitur. Askan er 
köld. Tjörnin er lögð, en lækurinn er ekki 
lagður. 

14. 

Maðurinn er sterkari en konan, en kon«- 
an er fríðari en maðurinn. Dagurinn er bjart^ 
ari en nóttin. Fuglinn er stærri en flugan. 
Miísin er minni en kötturinn. Sjórinn er salt- 
ur. Snjórinn er kaldur. Sólin erbjört. Þok- 
an er svört. Hænan vaggar með hopp og 
læti, en haninn galar á öðrum fæti. »Vertu 
ekki að neinu voli, stelpan þinc, sagði 
Guðrún, og reif sig af henni og hljóp sem. 
fætur toguðu. 

14. 

Barnið, börnin, lambið, lömbin, stráiðy. 
stráin, túnið, túnin, berið, berin, Ijósið, Ijósin. 
Jeg sá lamb uppi í fjalli. Jeg sá lambiðþitt 
uppií fjalli. Góðu börnin eru aldrei óþekk, 
Stóru lömbin eru fljót að hlaupa. Stráin eru 
bleik á haustin. Túnin eru græn á vorin. 
Við tínum berin á sumrin. Ljósin eru mörg 
um jólin. Börnin fara snemma að sofa á^ 
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kveldin. Sólin vermir okkur, vindurinn sval- 
ar okkur. Haninn kann að gala, en hænan 
^kki. 

16. 

Hann pabbi minn er kominn heim. Hún 
mamma mín er komin heim. Jón er farinn 
fif stað. Gunna er komin inn. Einar er lát- . 
inn sitja við að læra núna, af því að hann 
var svo latur í dag. Diaa er látin sitja við 
^ð sauma. Óli er farinn að lesa, en Sigga 
^r ekki farin til þess. Þau'eru farin út að 
leika sjer, Óli og Sigga. Börnin eru komin. 
íieim úr skólanum. Fóturinn, höndin, augun. 

17. 

Dagurinn er liðinn. Sólin er runnin. 
^veldið er komið. Sjórinn erfallinnað. Rós- 
in er visin. Túnin eru sprottin. Bærinn er 
brunninn. Smiðjan er brunnin, Húsin eru 
brunnin. Læknirinn læknar. Dómarinn dæm- 
ir. Smiðurinn smlðar. Stormurinn er sterk- 
ari en golan. Lækurinn rennur í sjóinn. 
"Grösin visna á haustin. Blómin spretta á 
Yorin. Litla stúlkan er að telja sporin, sem 
iiún saumaði. 

18. 
Gráni er svo fljótur, að jeg hef aldrei 
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sjeð eins fljótan hest. Þú varst góður, að 
Ijá injer svona góðan penna. Hann er stór 
og á stóran hest. Hann er ekki heimskur, 
þó að sumir kalli hann heimskan. Jón er 
vanur við að gjöra þetta, og Pjeturvill f4 
vanan mann til þess. Jón er ekki latur; en 
þig kalla jeg latan. Páll er iðinn, en Guð- 
rún er ekki iðin. Þau ættu bæði að vera 
iðin. Tvinninn er flókinn. Ullin er flókin. 
Netin eru flókin. Gormur gamli yar heiðinn, 
en kona hans var kristin. 

19. 

Bitinn er sterkur. Kötturinn stökk upp 
á bitann. Gamli haninn er svartur. Littu á 
litla hanann. Holan er að stækka. Þetta er 
ekki góður hestur, þó að þú kallir hann góð- 
an. Þú mátt ekki venja þig á svo Ijótan sið. 
Ertu hræddur við skuggann þinn ? Gáðu að 
þjer; þú leggur lampann flatan. Jeg þori 
ekki að fara svo brattan og hálan veg, Jeg 
ætla að iáta mála kassann gulan. Hánn lagði 
tauminn lausan á makkann og Ijet hestinn 
ráða ferðinni. 

Jeg á bæði rauðan og svartan tvinna, 
Þú kallar pennann slæman, af því að þú nenn- 
ir ekki að vanda þig að skríía. Viltu gjöra 
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svo.vel og Ijá mjer góðan hest, vakran og 
viljugan? Láttu ekki gluggann standa opinn. 
Jeg þoli betur kuldann en hitann. Jeg hef bæði 
lifað kaldan dag og heitan. Hann áfjöldann 
allan af hestum. Við fáum hann svalan á 
móti okkur í dag. Okkur þótti vænt um að 
fá svalann. Ain flóir um bakkann. Börnin 
sögðu, að klukkan væri bráðum orðin tvö. 

21.. 

Einu sinni fór kötturinn að vitja um hæn- 
una, af því að hænan lá veik. Viltu koma 
með mjer út í hólmann ? Mjer fjell iUa að 
sjá hann, gamlan mann og haltan, staulast 
upp allan brattann. Bróðir minn er lasinn; 
þess vegna kom hann ekki i skólann. Jó- 
hanna var ekki eins stór og Jón, og hún var 
heldur ekki eins sterk, en hiin lærði meira 
en hann, af því að hún var iðin, en hann 
var ekki iðinn. Góðu börnin eru þekk og 
iðin. 

22. 

Hiin sat áðan niðri undir brekkunni. 
Hann hljóp ofan hólinn. Jeg verð að hraða 
mjer hjeðan. Bíddu á meðan. Hann er far- 
inn að heiman. Jón kom-þaðan áðan. Vind- 
urinn blæs af öllum áttum núna, austan, sunn- 
an, vestan, norðan. Við fórum síðan að fara á 
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undan. Hann kom að utan, en hún að inn- 
an. Hán hefur verið hjer, frá því er hún 
kom að handan. Þau eru farin hjeðan. Nú 
sje jeg allan hópinn; hann kemur framan 
dalinn. Þeir ætla að íerðast saman i sumar. 
Börnin hlupu ofan allan hallann. 

23. 

Jeg get geflð þjer penna, ef jeg vil. 
Gættu nú að þjer og gjörðu þetta rjett. Geir 
á Gili gekk út til að gefa kiínni töðu úr geil- 
inni. Hann gekk fram á gjáarbarminií. 
Það var gott veður í gær. Vertu gætin í 
orðum þínum, stúlka litla. Hún hefur gefið 
þjer fallega gjöf. Hún á það ekki skilið, að 
þau gefi henni allar þéssar gjafir. Faðir 
þinn á ágætan hest. Ef maðurinn hefur far- 
ið af stað í gær, þá kemur hann i dag. 

24. 

Ef ])ú getur stafað orðin rjett, þá getur 
þú líka skrifað þau rjett. Geitin er huglítil 
skepna. Jeg sá svo bjartan og skæran 
glampa leggja inn um gluggann. Jeg trái 
þvi ekki, að þú leggir trúnað á slika heimsku. 
Hefur þú' skilaQ skjalinu? Hann rak bátinn 
á skerið. Ðettu ekki ofan i kjallarann, 
Hann kemur í dag, ef hann hefur farið Kjal- 
veg. Skærin min eru brotin. Þú mátt ekki 



14 ^/ 



y 



kvarta svona um kjör þín. Jeg bið kærlega 
að heilsa Kjartani. 

25. 

Það er langur og strangur gangur, að 
bera þang i fangi fram á langa tangann. 
Strengurinn er slitinn. Stöngin er brotin. 
Enginn verður ágætur af engu. Engan skal 
lengi lítils biðja. Langi gangurinn er þröng- 
ur. Það er ekki fagur söngur 1 sumum 
sveitakirkjum. Enginn gefur Rönku þveng. 
Jeg á bankaseðil. Bandið fióknar ekki, ef 
þú vindur það 1 skilhönk^ Þú kveinar og 
kveinkar þjer aí öllu. Hann er ekki sínkur 
á sinkið sitt. Þeim seinkar krökkunum, 
Steinku og Sveinka. Bollinn er hankabrotinn. 

26. 

Það er engin von, að þjer gangi þetta 
betur.^ Leiðin er löng og vegurinn slæmur. 
Ungu hjónin eru komin. Litli drengurinn 
söng lengi einsamall. Mjer liggur við að 
rengja þessa sögu. Við skuluná ekkí orð- 
Jengja þetta meira. Jeg mundi þetta löngu 
seinna. Áin rennur um engið. Óli litli sá 
fátækan dreng koma inn berfættan. »Nú er 
mjer gengið«, sagði geit; hún var bæði full 
ög feit. Lengi tekur sjórinn við. Steinninn 
er þungur. Hellan er þung. Gullið er þungt. 
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27. 

Dalurinn er þröngur. Hliðið er þröngt.. 
Þetta er talinci rángur dómur. Enginn dæm-. 
ir rangt viljandi. Það er liðinn langur tími 
frá þvl. Er^ langf síðan þú komst 1 skólann? 
Pjetur fór lengra eri Jón, eni leúgst fór jeg. 
Það er ekkert barnið rajög uiigt. Tunglið> 
kom í gær; það verður tunglskin á jólunum. '4 

Unglingana langar að fara lengra. 

28. 

Hvað heitir þú? Hvaðan kemur þú? 
flvert ætlar þú? Hvammurinn er allur þak- 
inn hvönnum. Hvalurinn, sem Ari sá, er 
kominn í hvarí. Hver er að hvetja Ijá á 
hverfisteininum? Hver á þetta kver? Hver. 
heíur kveðið kvæðið? Hún hefur lengi kvið- 
ið þessu. Unglingana langaði til að hvlla sig. 
Enginn drengurinn kveinkaði sjer nema 
Sveinki. í hverju hvein svo lengi? Um 
hvað ertu að kveiaa? Hann kvað það satt 
vera. 

29. • 

Hann var hvlvetna hvatamaður að öU- 
um framförum. Hvaðan koma allar þessar 
kvaðir? Hvað ertu að kveða? Við fúndum 
ekkert kvikt á bænum, ekki nokkurt kvik- 
indi. Það var komið kveld, þegar við kom-. 



16 

lim að HveravöUum. Viltu hvíla þig? Jón- 
-as Hallgrímsson átti hvítan hest, sem hanh 
kallaði Baldur. Jeg kvíði því, að kveðja 
1)örnin. Hann er orðinn hvass á norðan. 
-Áin rennur 1 mörgum kvíslum. Hverju ertu 
-að hvisla? 

30. 

Hveljan af sumum fiskum er jetin. Þú 
mátt ekki kvelja skepnuna á þessui Sá á kvöl, 
sem á völ. Hver hefur brotið gluggann? 
Annarhvor drengjanna Pjetur eða Jón. Ann- 
arhvor þessara tveggja. Einhver þessara 
þriggja. Hvort viltu heldur 1 hægri hendi 
-eða vinstri? Jeg vil í hvorugri. Jeg held 
hvorugan þeirra mjög sterkan. Mig gildir 
þá einu, hvort heldur er. Þetta getur hver 
^em viU. 

31. 

Maðurinn er fölur. Konan er föl. Barn- 
1ð er fölt. Bollinn er f ullur. Kannan er full. 
ílerið er fullt. Stáfurinn er holur að innan. 
Er prikið holt? Vinnan er öllum holl. Þjer 
^r hollt að vinna. Hahn hefur verið svalur 
á norðan í dag, en ekki kaldur. Hjer er 
œði-svalt; okkur verður óðara kalt. Þetta 
var hvellur og snjallur söngur. Hver söng 
^vo hvéllt og snjallt? Fjallið, fellið, melur- 
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inn. Það er stutt miUi fellsins og melsins. 
Það er fagurt að líta til fjallsins. 

32. 

Það er allur munur, hvað allt gengur nú 
bétur. Eitt er að vilja, annað að geta. Þú 
veður í villu og svima. Viltu geta gátu? 
Nei, sá fer villt, sem geta skal. Jeg er að 
telja tölur mínar, en taldi þær ekki rjett. 
Hann vildi ekki selja rauða hestinn, en þann 
gráa seldi hann. Lofaðu mjer að hella í 
bollann. Helltu þá ekki niður. Þú mátt ekki 
skella hurðinni; þú skelltir henni áðan. Gættu 
þín, að fella ekkert niðúr.. Jeg geld þess enn 
hjá honum, að jeg felldi hann forðum. Það 
•er allt skellt og fellt milli þeirra. Jeg er að 
yelta því í huga mínum, hvort þetta sje eins 
hagíellt. Ekki er úr illu að spilla. Hún 
spillti mannorði sínu á því, að svelta hjiiin. 

33. 

Það var ekkert á borðinu nema tómur 
bolli, tóm l^anna og tómt ker. Dimmur dag- 
ur. Dimm nótt. Dimmt jel. Hann gjörði 
fimm tilraunir, og flmmta tilraunin gekk vel. 
Hann er mjög fimur. Hann leikur svo fimt, 
að furðu gegnir. Hann er samur við si^. 
Þau nutu þess skamma stund. Jeg fann þáð 
samt, að þá var skammt heim. Þeir voru að 
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semja um feaupin, Hvernig samdi þeim? 
Dómarinn dæradi i málinu. Einar skemmiir 
engan hest, sem hann temur, en faðir hans 
skemmdi hTern best, sem hann tamdi. Neró 
keisari var grimmur og framdi mörg grimmd- 
arverk. Valurinn hremmdi andarungann. 

34. 
Maðurion er seinn að þessu. Stúlkan er 
sein að þessu. Barnið er seint aö ganga. 
Þetta gengiir þjer nokkuð seint. Stafurinn 
erstinnur. Stöngin er stinn. Prikið er stinnt. 
Hóllinn er grænn, Brekkan er græn. Tún- 
ið er grænt. Hrlfan er of grönn og orfið of 
grannt. Ef taskan er briin, er fallegast að 
fóðrið 8je lika brúnt. Fjörðurinn er svo 
grunnur, að hann er ekki skipgengur. Ekki 
er sundið breitt; þarna kenna hestarnir 
grunns. Enginn er kenndur, sem hann 
kemur ebki. Hestamir leggja til sunds, þeg- 
ar þeir hætta að kenna grunnn. Glaða sól- 
er í dag; þetta eru miklir sólskinsdag- 
Jeg get gjört mjer skó úr skinni. Jeg 



35. 
í þetta mé, benda á tvennan hátt. Jeg 
iður bent honum á, að hann ætti aðvar- 
etta tvennt, Þú verður að renna borð- 
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^ótinn og senda svo með hann. Nii hef jeg 
rennt borðfótinn og sent af stað með hann. 
Bærinn stendur undir fjallinu. Börnin renndu 
sjer ofan allan hallann, þar til að brekkan 
endaði. Hann Ijet ræna og brenna margar 
borgir. Vikingarnir rændu og brenndu, hvar 
sem þeir komu að. Það hefði mátt til greina 
fleiri dæmi, en jeg tilgreindi að eins tvö. 
Hann ætlar að finna þig. Jeg fann hvergi 
hestinn. Bræður þínir fundu hann. Hús- 
bóndinn mun annast um þetta. Mjer var 
annt um það, að hann kenndi drengnum eitt- 
hvað. Hann var ginntur út 1 marga óhæfu. 

36. 

Hún er laus allra mála. Láttu þetta 
vera laust við þig. Vertu hress í huga. 
Fólkið var furðu hresst. Hresstu þig nú upp 
og komdu af stað með mjer. Það er farið 
að hvessa; það hvessti um dægramótin. Það 
var ekki mikið að missa, þó að þú misstir af 
þessu. Festu böndin fast 1 hattinn. Það 
blæs á sunnan; það er kóminn talsverður 
blástur. Þetta tel jeg kost en ekki löst. 
Það er kominn upp kvittur. Þetta er mesta 
illkvittni; þaðskal jeg vitna. Þetta eru óþarf- 
ar glettur. Vertu ekki . að þessari glettni við 
manninn; hann lætur alla reiðina bitna á 
mjer. Hver á þenna stóran ketil? Hitaðu á 
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katlinum. Drengurinn leikur sjer við fuU- 
orðna köttinn, én er hræddur við kettlingana. 

37. 

Þessi brunnur verður djúpur; hjer er 
djúpt í vatn, Lengi skal við Ijúían kenna. 
Þetta er mjer ekki Ijúft. Eggin er skörp. 
Sverðið er skarpt. Hann er djarfur í orðum 
og hefur talað nokkuð djarft. Snjórinu er 
gljápur, og við getum talið upp fleira, sem er 
gljúpt. Þú mátt ekki hreyfa við þessu; þeg- 
ar jeg kem aptur, sje jeg, hvort þú hefur 
hreyft við því. Láttu ekki lömbin dreifa sjer 
svona; þau hafa dreift sjer út um allan mó- 
inn. Það er Ijótt að klípa. Kleypstu hann 
bróður þinn? Það er Ijótt að rifa bækur. 
Reifstu bókina að gamni þínu? Nú máttu 
ekki leiía neinu. Hver hefur leift af kaffinu 
sínu? Þetta leiptur var skært. Hvað leiptr- 
ar þarna miUi húsanna? 

38. 

Hefurðu haft hestinn í hapti í allan dag? 
Nú mun eitthvað kreppa að honum. Þeir 
Ijetu það ekki hepta för sína, þó að þeim 
kreppti um stund. Það er ekki rjett, að 
drepa skepnur að óþörfu. Dreptu ekki flug- 
una. Þii kippir þessu í sundur að gamni 
þínu. Hún kippti spottanum af mjer. Þú 
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mátt ekki sleppa hestinura. Slepptu skapt 
inu. Þú glápir út i loptið. Hann glápti á 
gestinn eins og tröU á heiðríkju. Loptur er 
enginn kraptamaður. Þú gætir komið optar, 
ef þú vildir. Öptustu hestarnir eru hvítir. 
Þú gengur eptir þínu. 

39. 

Hann er keppinn í öllu og heppinn í 
flestu. Hann vinnur það með heppni sinni og 
keppni. Hurðin er opin. Opnaðu gluggann. 
Vertu góður við allar skepnur. Hesturinn er 
sloppinn úr haptinu. Þið eruð ékki sloppnir 
frá þessu. Jón er hreppstjóri i hreppnum. 
Sjaldan brestur vegandann vopn. Það er að 
eins einn depiU á hægra auganu, en á vinstra 
auganu eru þrir deplar. Eplið íellur ekki 
langt frá eikinni. Hann leggur kapp á þetta. 
Eostaðu kapps um að vanda allt, sem þú 
gjörir. Hann er ékki laus við að vera hvepps- 
inn. Hún er sögð snefsin. Það er ofsaveð- 
ur. Hans er að raupa af þessu kaupí. 
Hann er kominn á raupsaldurinn. Þú annt 
mjer kaups á þessu; hann unni mjer þess 
ekki. Veit refur refsæði. 

40. 

Maðurinn er sjiikur. Konan er sjúk. 
Barnið er sjúkt. Dökkur lokkur. Dökk brún. 
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Dökkt hár. Guðmundur ríki bjó á Möðru- 
vöUum. Jón hafði lagt ríkt á við alla, að 
láta það ekki frjettast, að barnið væri sjúkt. 
Hún heíur dökkt hár, silkimjúkt. Það má 
rekja sporin þeirra lengst upp í fjall; jeg 
rakti þau upp á hálsinn. Það hafði fallið 
snjór svo að sporrækt var. Þeir báðu hann 
að vekja sig snemma, en það var kominn 
miður dagur þegar hann vakti þá. Láttu 
hann ekki blekkja þig; hann heíur margan 
blekkt með fagurgala sínum. Þií verður að 
þekkja þá, sem þú lætur þekja húsið. Hann 
þekkti ekki manninn, sem þakti húsið. Þeir 
hrekja hann aldrei langt. Hann hrakti eng- 
an frá sier. Einar er dæmdur sekur. Það 
liggur sekt við því, að fara illa með skepnur. 

41. 

Börnin eiga ekki að vaka lengi á kveld- 
in, en þau eiga að vakna snemma á morgn- 
ana. Hvert er drengurinn stokkinn? Dreng- 
irnir eru allir stokknir út á ís. Það er læk- 
ur á leiðinni; láttu hestinn drekka úr honum. 
Barnið drukknaði í læknum. Bekkurinn stóð 
við gluggann, og læknirinn sat á bekknum. 
Hún saknar móður sinnar. Lömbin eru lát- 
in hlaupa um stekkinn. Jeg vona, að börn- 
in komist klaklaust heim af stekknum. Þú 
mátt ekki ríða hart; vegurinn er stakstein- 
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óttur. Þú sannar það, að þeir reka sig á að 
lokum. Loks er þá reksturinn kominn. Nú 
Ijek jeg á þig. Þú Ijekst líka á bróðurþinn. 
Jeg gekk alla leið. Gekkstu einsamall? N'ú 
fjekk hann ofanígjöf. Þú stökkst út og 
fjekkst mjer ekki bókina. 

42. 

Vertu hægur og farðu hægt í sakirnar. 
Drengurinn er glöggur á skepnur, óg man 
þetta glöggt. Völlurinn er snöggur. Túnið 
er snöggt. Þetta bar snögglega að. Það 
skipti snöggt um, að sagt var. Jón er ekki 
vægur í orðum og mun ekki hafa vægt í 
neinu. Þú mátt ekki flækja bandið. Ljónið 
bafði flækt sig 1 netinu. Hann bægði þeim 
fl"á sjer, ef hann gæti. Hann mun geta bægt 
þeim frá sjer, þó að hann fari hægt. Hann 
var spakur í lund og lifði 1 spekt og ró. 
Gættu þess, að steikja vel, svo að- steikin 
verði ekki seig. Kjötið er seigt og illa steikt. 
Þetta hefurðu lagt skakkt saman. i^^ steig 
af baki og veik til hliðar. Því steigstu ekki 
af baki og veikst til hliðar? Þú sveikst mig 
um það, sem þú lofaðir mjer, þegar þú seigst 
1 bjargið. 

43. 
Vex hugur, *þá vel gengur. Hann á það 
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vlst, að komast í veg. Hann á það víst, að 
komast til vegs og frama. Það er lag, sem 
á leggst. Þeir voru lengi að leita lags við 
að ná 1 þennan lax. Hann á sex hesta, alla 
glóföxótta. Faxið flaksast til. Axlar-Björn 
var kenndur við bæihn, sem hann bjó á, 0x1 
1 Þingi. Hann verður að vixla seðlinum. 
Læknirinn ætlar að draga jaxl úr henni. 
Þú hefur mikinn hixta. Er hún nú loks far- 
in að hugsa um, að eignast vax til að vexa 
raeð tvinnann. Slægur jetur slægs mat. Ox- 
in hefur bitið illa; kjötið er eins og saxað i 
sundur. 

44. 

Jeg fer \ dag, en það verður ekki snemma 
dagsins. Það er ekkert gagn að þessu, þú 
gjörir fátt til gagns. Pjetur hefur hag af 
þessu; hann gætir ætíð sinna hagsmuna. Ertu 
getspakur? Spá er spaks geta. Grettir átti 
sax. Öxlin er genginúr liðnum. Þeirgjörðu 
það á víxl. Sigurður biskup vfgði Orminn 
langa. Hefur þú verið við kirkjuvígslu? 
Hann var hár á vöxt og rjettvaxinn. Vaxið 
er mönnum til mikils •gagns. Þeir skiptu 
hverri spildu niður 1 smáteiga, og milli hvers 
teigs settu þeir merki. Leikslokin urðu ekki 
góð. Þá mátt ekki reiða til höggs við bróð- 
ur þinn. Þú verður að gæta veggsins, sem 
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þar er í miUi. ^ Geir er mesti bragðarefur^. 
Hvað á Dú til bragðs að taka. 

45. 

Þorsteinn er æflnlega svo hnakkakerrtur^ 
Sá er nokkuð firrtinn i lund. Gatan er orð- 
in þurr. Hefur þú spurt um, hvort það er 
þurrt veður. Hart á móti hörðu. Nú fer aft^ 
harðna á dalnum. Hann er orðinn stirður 1 
öllum hreifiugum, og einkum íarÍQn að stirðna 
til gangs. Hertu þig nú lltiðeitt; þettageng- 
ur nokkuð stirt. Þeir eru komnir að norðan^ 
Norðlingarnir. Morgunstund hefur guU í 
mund. Ekki blður gæfan kvelds, ef vísað er 
frá að morgni. Margur er knár, þó að hana 
sje sraár. Jeg þarf að læra margt, og þii 
þarft að læra margt. Hann þarf marfrs með.< 
í búið. 

46. 

Þekkirðu ekki sjöstjörnuna, barnið gott? 
Það er þjettstirndur himinn í kveld. Jeg á, 
heima i Arnarbæli.. Hann finnur sjer eitt-. 
hvað til varnar. Árni lætur börnin reka 
saman ærnar. Hann á mestu firn af fornumi, 
skjölum. Bjarni er að járna hestinn. KalK 
aðu á Björn karlinn. Jeg veítgjörla, aðkarli 
og kerling eru árla á ferli, en varla hel4 
jeg dæturnar, sjeu það. Þorlákur sagði, að 
það hefði verið harðla mikið úrfelli i gær* 
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Þetta er varla vallargarður. Það er fjarska- 
vondur vegur á Þorskafjarðarheiði. Gjörðu 
^vo vel að Ijá mjer bursta; jegþarfað bursta 
tnig. 

47. 

Nú verður þú að éfna orð þln og nefna 
fþetta, ekki á nafn. Hann nefndi okkur nafn- 
ið á skipinu, en jeg veit ekki, hvort hann 
liefur nefnt það rjett. Það er rangt að 
hefna nokkurs. Það var engin fremd, þó 
-að þú hefndir þess. Þú munt iðrast eptir, að 
hafa hefnt þess. Hefndin gengur á ullar- 
skóm. Skemmdin er ekki stór. Þú þarft að 
læra að kemba, stúlka lítla; þetta hefurðu 
kembt illa. Þeir eru jafnir á vöxt, en það 
er samt ekki jafnt á komið með þeim. Jeg 
é hefil, sem jeg hefla með. í enginu sprett- 
iir enginn fífiU, en í túninu spretta margir 
tíflar. Láttu stlfla lækinn. Þii hefur ekki 
^fí til að velta steininum. 

48. 

Hver situr í stafninum? Nú stefna þeir 
irjett, en áðan stefndu þeir skakkt* Hann 
hafði stefrit beínt á klettinn. Þeir sitja við 
'taflið og tefla. Þess er opt getið, að forn- 
menn tefldu; þeir hafa sjálfsagt teflt opt. 
Æetri er hálfur skaði en allur. Hann á hálft 
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Álptanesið. Hann er sá tólfti í röðinni. Þú þarft 
að kunna vel töfluna þina. Ása er að safna 
skeljum niðri við höfnina. Ofninn hitar stof- 
una. Sá er hræddur, sem þorir ekki aö 
skjálfa. Það var jarðskjálfti um daginöi Állt 
ætlar að skefla í kaf. Haldið þið ekki, að 
]eg hafí orðíð skelfdur, þegar jeg kom heim, 
og sá, að bærinn var skefldur 1 kaf. Fram- 
kirkjan er ekki með hvelfingu, en kórinn er 
hvelfdur. Það er unun að horfa upp i heið- 
sklrt himinhvolfið. Hann hefur farið óskelfd- 
ur upp I hvilftina; hann er fífidjarfur. 

49. 

Heíur drengurinn lag á þessu ? Já, hann 
er laginn eptir aldri. AUt vill lagið hafa. 
Þetta skipalægi verður aldrei í neinu lagi. 
Það var kalt að líggja úti þá nótt. Jeg lá I 
Vopnalág um nóttina og þar lágum við báð- 
ir. Hann lá ekkí á liði sínu, . meðan hann 
gat nokkuð. Hann lægi ekki á liði sínu enn, 
ef hann gæti nokkuð. Þjer hefur legið á. 
Þjer er bagaiaust að missa bókina, en mjer 
er bagi að vera án hennar lengur. Sú kann 
að haga sjer eptir tíðinni. Mjer finnst sjálf- 
sagt, að þú hagir þjer eins og faðir þinn vill, 
og lagir þig eptir hans vilja í öUu. Þúmátt 
ekki draga lengur að gjöra þetta, þú dregur 
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það þjer í mein. Heldurðu, að jeg dragi þa5 
að gamni mlnu ? Þið dragið hvað eina von og 
úr viti. Jeg dró sleðann lengi einn, svo dróg- 
um við hann báðir. Jeg drægi ekki annað- 
eins nú orðið, pg við drægjum það hvorugur^ 
Þú hefir dregið í tímann. 

50. 

Það verður gott veður 1 dag. Bjóddu 
góðan daginn. Það kemur dagur á eptir 
þessum degi. Mjer var fagnað vel, og allir 
urðu fegnir, að jeg kom heim. Hún sagði 
mjer þetta 1 trúnaði, og bað mig að segja 
ekki frá því, og jeg hef heldur engum sagt 
það nema þjer, og vona, að þú segir það ekkl 
aptur. Þú getur ekki sjálf þagað um það, 
og átt þó von á, að jeg þegi umþað. Hann 
sat langa stund þegjandi. Mjer er láð, að þiggja 
það ekki,enjeg gét ekki þegið það. Þarna ganga 
farþegar frá skipinu. Nennir þú ekki að þvo 
Þjer ? Þii mátt ekki koma hingað nema 
greiddur og þveginn. Jeg veit ekki, hvort 
hann er megnugur þess, en talínn ér hann 
vel megandi. Jeg vildi, að Egill segði allt 
satt um velmegun þeirra. Þetta er fallegur 
dregiU, hvað aétlar þú að dregla meðhonum ? 

51. 
Jeg get nærri, hvernig sá vegur er, eptir 
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því sem aðrir vegir eru. Maðurínnvarð feg- 
inn, að jeg gat vísað honum á veginn. Bræð- 
urnir urðu fegnir að sjá föður sinn. Elskulega 
mamma. Elskulegi pabbi. Þú ert allt af tregur 
til þess, þó að við sjeum ekki tregir til þess 
hinir. Jón er deigur við það, en bræður 
hans eru hvergi deigir. Vertu ástúðlegur 
við foreldra þína; flnnurðu ekki, hversu þeir 
; eru ástúðlegir við þig ? Ef þú ert sjálfur al- 
úðlegur við menn, þá munu þeir verða alúð- 
legir við þig. Seigar eru gamalla manna sin- 
ar. Þar mætast tveir seigir, segir máltækið. 
Ekki verður feigum forðað nje ófeigum í hel 
komið. Þá voru þeir báðir feigir. Dalurinn 
er grösugur. Dalirnir eru grösugir. Hestur- 
inn er íjörugur. Hestarnir eru íjörugir. 

52. 

Leigan er of há; jeg skal segja honum, 
hvað hann á að leigja húsið. Bittu blóinin 1 
sveig. Hann sveigir ekki til við neinn. Það 
þarf að láta 3 svigabönd á tunnuna; held- 
urðu, að þessi svigi endist í þau ? Það sigur 
að mjer svefn. Dauðinn er jafnan í aðsigi. 
Flokkarnir sigu saman. Hann er að hníga í 
ómegin. AUir hnigu að hans kenningu. Hann 
er hniginn á ef ri aldur. Barnið gengur ein- 
samalt upp stigann. Stígurinn upp á fjallið 
er brattur eins og stigi. Það var ekki hægt 
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að komast upp á drangann nema eptir ein- 
stigi einu. Hann var greiðstígur upp brekk- 
una. Uppi á hólnum var öruggt vígi. Lof- 
aðu mjer að sjá snigiUinn. IUt er iUum að 
vera, því að opt er iUum illt ætlað. 

53. 

Olafur er lágur maður vexti, þó er Ein- 
ar bróðir hans lægri; hann er einn hinn lægsti 
maður, sem jeg hef sjeð. Stoiðjan háns er 
svo lág, að jeg hef aldrei sjeð eins lágt hús. 
Þetta kemur alveg í bága við það, sem þú 
hefur sagt. Þann er bágt að kefja, sem 
hamingjan vill hefja. Hver situr hátt og sjer 
lágt? Hann mun aldrei geta bægt Jóni frá 
sjer, hversu ötuU sem hann er í því, að bægja 
mönnum frá sjer. Af gnægð hjartans mælir 
munnurinn. Sá hefur nóg, sem sjer nægja 
lætur. Þau lifa í allsnægtum. Mörðurrægði 
menn saman. Hver mun hafa rægt þá? það 
er illa gjört að rægja menn saman. Fje er 
frænda rógur. 

54. 

Þar er allt fægt og fágað. Húsmóðirin 
er þrifin og lætur fægja allt og fága. Fugl- 
inn flaug f jaðralaus, o. s. frv. Margir fuglar 
fljúga burt á haustin. Fuglinn var floginn 
burt, þegar jeg kom að. Hver gægðist inn ? 
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Það er Ijótt að standa á gægjum. AUra viö 

er allra athlægi. Ertu að hlæja að þessu? 
að flestu getur þú hlegíð. Það hlægir mig, 
sagði Skarphjeðinn. EgiU hló sjálfur og viði 
hlógum báðir. Hver á að slá túnið? Hann 
sló völlinn á dag. Þeir slógu vöUinn á ein- 
um degi. Það væri gaman að fá að sjá þetta^ 
Hann sá þetta einn; við hinir sáum ekkert., 
Jón dó að hausti, en bræður hans dóu vorift 
eptir. 

55. 

Hann hefur búið 1 haginn fyrir sig. HanUí 
er svo hagur á allt, að fáir eru jafnhagir.. ' 
Þeir fara nú að hafa hægra um sig oghægja. 
á sjer. Vertu hægur og stilltur; sjáðu, hve 
hinir drengirnír eru hægir. Hver á þessa. 
Rög? Jón á sögina. Á hann margar sagir? 
Öllum likuðu þessi lög. Lögin vernda alla 
jafnt. Engin laug er hjer nærri. Laugin er 
að eins volg. Hvar hefur þú fundið þessa. 
tág? Stóra táin á hægri fætinum er bólgin^ 
Jeg gekk áðan suður í skóg, og fann þar 
þennan skó. Um hvað ertu að tala, slóg i 
fiski eða sló í horni? Hún hefur ekki sva 
fáa til að fága í kring um sig. Hverju ertu, 
að hrúga saman? Er glugginn opinn ? hvað- 
an kemur þessi súgur ? Drjúg eru morgun- 
verkin. 
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56. 

Óðinn var konungur Ásanna; Forfeður 
"vorir trúðu á Óðin. Nóttin er liðin og kom- 
inn morgunn. Við Sigga ætlum til berjia á 
tnorgun. Það er heiður himinn í kveld; jeg 
lief sjaldan sjeð eins heiðan himin. Biddu 
þá Kristin og Þórarin aðkomainn. Kristinn 
er farinn, en Þórarinn sagðist ekkimegavera 
að því. Þórunn og Ingunn eru komnar. 
Hann er kunnur að miskunn og mildi við 
alla. Þjer er vorkunn, þó að þú viljir það 
'ekki. Þetta vil jeg eiga. Þetta er hans eig- 
ínn vilji. Hann hugsar um sinn eiginn hag, 
en ekki annara. Þú fer eptir þínum eigin 
viljá. Þetta er þín eigin sök. Hugsaðu um 
þína eigin bresti. 

57. 

Láttu barnið fara að sofa; það er syfjað. 
Það er sjaldan frost á daginn, en það fryst- 
ir á hverri nóttu, Jeg get ekki lokað; mig 
vantar lyköinn. Það er í sjálfu sjer lítið 
tjón, að týna lykli; en það getur komið sjer 
illa. Komdu með Ijósið og lýstu mjer. Vertu 
nú fljótur; flýttu þjer sem þú getur. Húner 
lundgóð og lætur sjer ílest lynda. Það er 
ekkert barnið mjög ungt; það yngsta er á 
fimmta ári. Ullin er mjúk, en mýkra er 
silkið. Þessi hnútur er illa hnýttur. Sá er 
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vinur, eríraun reynist. Hann er hraustmenni 
og hefur margt hreystiverkið unnið. 

58. 

Þii verður að bjóða honum að bíða hjer, 
ef hann býður þjer samfylgd og bíður eptir 
þjer. Kossi föstum kveð jeg þíg, kyssi heitt 
mitt eptirlæti. Hann kunni ekki við annað 
en að hafa góð húsakynni, oghýstiþegar upp 
allan bæinn. Það er farið að rjúka á tveim- 
ur bæjum. • Ekki rýkur úr bran^inum, nema 
eldur hafi í honum verið. Þá tók enginn 
grjót úr götu, hve grýttir sem vegirnir voru. 
Kálfurinn er laus; hver hefur leyst hann? 
Þau börn gjöra margt á laun við foreldra 
sína, og eru lagin í því, að halda^þvi leyndu. 
Á sllka þraut viil enginn þreyta. 

69. 

Má jeg ekki^ kvarta um þorsta, þegar 
mig þyrstir ? Við segjum, að menn sjeu fríð- 
ir í sjón, en ekki fríðirsýnum, eins og forn- 
menn sögðu. Þegar sá, sem fyrst varð sjúk- 
ur, fór á fætur, sýktust nær þvl allir 1 einu 
á heimilinu. Hann er talinn sýkn saka. Sýk- 
in haíði komið af vatni, sem tekið var úr 
slkinu. Þetta eru Ijótu lýtin. Slikur glaum- 
ur gleymist mjer aldrei. Autt svæði, þar sem 
fá eða engin grös gróa, er kallað eyðimörk. 

8 
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AUir krakkarnir hlaupa af stað; því hleypur 
þú ekki með þeira, drengur litli? Fuglinn 
flaug aldrei langt í burt frá hreiðrinu, fyr 
en ungarnir voru orðnir fleygir. Hún hljóp 
snöggvast inn til að fleygja frá sjer bókun- 
um, og þaut svo út aptur eins og þeytispjald. 

60. 

Þjer hefði verið hoUast, að aðhyllast mín 
ráð. Hann var stjórnsamur höfðingi og stýrði 
ríki sínu með miklum skörungsskap. Það eru 
mikil hlunnindi í laxveiðinni þar. Bróðir 
hans er hlynntur málinu. Vaðið er djúpt, og 
dýpst í miðjunni. Það er langur íliitningur, 
að flytjast norðan úr Eyjafirði og austur i 
eystri Skaptafellssýslu. Þeir sungu allt af 
tveir einir, og vildu ekki láta aðra syugja 
með sjer. Með lögum skal land byggja, en 
með ólögum eyða. Eiði nefna menn mjó rif, 
er tengja saman tvö lönd. Eiðurinn gjörir 
énda á allri þrætu og staðfestir sannleikann. 
Lítið er í eiði ósært. Hún leggur það ekki i 
lágina, sem öðrum er til lýta. 

61. 
Þau hljóta að vilja það. Þú hlýtur að 
geta lært þetta nokkurn veginn á heilum 
degi, fyrst systir þín gat lært það til hlítar 
á hálfiim degi. Það er mikil aurasýki 1 þeim 
manni; honum flnnst hann aldrei eíga eins 
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eyris virði. Þau eira hvergi stundu lengur; 
nú ætla þau að flytjast vestur á Geirseyri. 
Er þetta eirpeningur? Hann flaut eins og 
kefli oían á vatninu. Þorlákur getur meir 
en fleytt sjer á sundi; hann er syndur sem 
selur. Þeir hittust á hverju sumri í 3 ár 
samfleytt. Faðir hennar hefur grá augu, en 
móðir hennar er móeygð. Eyðslusöm kona 
er sem eldur 1 búi. 

62. 

Við skulum biðja móður okkar um það, 
og þið getið beðið móður ykkar. Hann marg- 
bað sjer hljóðs, en enginn vildi hlýða á hann. 
Þú getur orðið drukkinn af öli; þú mátt 
ekki hafa það fyrir svaladrykk. Þú ert ekki 
svona þungur; þú þyngir þjer á. Hann er 
munnfríður, en þó stórmynntur. Gráni er góður 
í taumi; teymdu hann. Jeg tek aldrei mark 
á draumum, enda dreymir mig sjaldan neitt. 
Hann naut þessa skamma stund. Hann neit- 
aði því alveg, að hafa nokkru sinni neytt þeirra 
bragða. Þegar Jón var orðinn snauður mað- 
ur, þá fór að sneyðast um vinina. Hann sneið 
sjer stakk eptir vexti. 

63. . 

Bróðir minn ætlar að fylgja mjer suður 
fyrir Syðstu-Grund. Drjúg eru morgunverk- 

8» 
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in. Bárður gamli vildi drýgja mjöðina. Hann 
drýgir mörg heimskupör. Því fer fjarri, að 
honum sje það Ijúft, þó að hann gjörði það í 
fyrra, til að firrast vandræði. Hann erforn- 
býll að mörgu og á mestu firn af heyfyrn- 
ingum. Baugurinn er allur beyglaður. Beygðu 
kvistinn, meðan hann er ungur, en brjóttu 
hann ekki. Það má beygja vírinn, eins og 
hver viU. Aumur er öfundlaus maður. Ein 
eymdin býður annari heím. Því hefur ver- 
ið íieygt, en jeg veit ekki;hvort það er satt, 
að kveykthafl verið í húsinu með vilja. 

64. 

Lyptu krakkanum upp á loptið. Hest- 
arnir standa nú í skjóli við klettinn, en í 
nótt þurfa þeir að fá betraskýli. Jeghlýddí 
ráði þinu og fór upp 1 hliðina til að hlýða á 
fuglasönginn. Jeg man, að vaðið er n'ett 
fyrir ofan mynnið á ánni, en þeir vilja ekki 
treysta á minnið mitt. Hann kepptist við 
undir opinn dauðann allan daginn. Deyr 
enginn sá er dýrt kaupir. Hann keypti tvo 
hesta og reyndi hvorugan áður. Hann reik- 
ar þetta sí og æ reykjandi um göturnar. Auk 
þess er það rjettmæli, að iðnin eykur alla 
mennt. Eplið fellur ekki langt frá eikinni. 
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65. 
Þeir njóta raargra skemmt&na, en þú nýt- 
ur fárra. Jeg týndi öUum blómunum, sem 
jeg tíndi upp í hHðinni-. Þeir eru ekki ætíð í 
raun ogveru þjóðhollastir, sem mest gjöra 
sjer far um að ná alþýðubylli. Barnið vildi 
engan þýðast, nema móður sína. Er hestur- 
inn þýður? í fyrra var farið að þiðna um 
páska, og jörð orðin alþíð um sumarmál. 
Hún var mesta prúðkvendi og Kvennaprýði. 
Við skulum ætla það. Skyldi hann ganga 
að þessum skilmála, ef hann skildi, hvað býr 
undir. Hve nær ætlar þú að skrýðast þessum 
skrúða. Henni hættirenu til að kanpa skrúða. 
Hatturinn fauk af honum og feyktist í hvarf á 
svipstundu. 

66. 

Ekki er allt gull, sem glóir. Betur unir 
fugl 1 hreiðri sínu, en í gylltu búri. Þetta er 
góðra gjalda vert. Fyr er gilt en valið sje. 
Jeg tek beltið gilt handa kerlingunni, þó að 
það sje ekki gyllt. Það verður nóg rúm, ef 
þið rýmið til. Nýi kveðskapurinn út rýmir 
alveg rímnakveðskapnura. Hvl ertu að rýna 
í þessar rúnir. Þessar stúlkur eru mjög sam- 
rýndar. Það er ekki leggjandi út í það, 
nema í mestu nauðsyn, að ýta bát út á slík- 
an sjó. Það glumdi í öUu af glymjandanum 
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í þeim. Hún var skrautgjörn kona og skreytti 
sig fram á gamalsaldur. 

67. 

Það jók ekki virðingu hennar, hversu 
hún var ýkin. Þú hvessir brúnina á egginni, 
þegar þú hrýnir hnífinn. Þetta er sjálfsagt 
brýn nauðsyn; læknirinn er allt af að brýna 
það fyrir . mönnum. Hann synjar einskis 
manns bón. Seigar eru gamalla manna sin- 
ar. Stormurinn er genginn í útsuður; það 
ætlar að gjöra eitt útsynningskastið. Þegar 
menn koma nærri sumum hverum, jBnnaþeir 
ylinn úr jörðunni leggja upp í iljarnar ásjer. 
Jeg skal ylja mjólkina. Við teymdum sinn 
klyfjahestinn hvor, og mættumst þar, sera 
klifið er tæpast. Hann klifrar upp klifið í 
einum svip. Þessi atburður var með skiótri 
svipun. 

68. 

Hún var góð og skynsöm kona, og gjörði 
þetta í góðu skyni, en hún varð þess fljótt 
áskynja, að það var ekki metið svo. Opt 
kemur skin eptir skiir. Býflugurnar safna 
vaxi og hunangi. Þá var gjöfum út býttmeð- 
al snauðra manna. Sök bítur sekan. Jeg 
skyldi skýra þetta betur fyrir ykkur, ef jeg 
skildi það sjálf. Ljósastjakinn er úr skíru 
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isilfri. Barnið var skírt í gær. Fyrir mitt 
leyti ætla jeg rjettast, að miða við leitið og 
tjörnina; en leitaðu úrskurðar hjá fleirum. 
Pnn bitinn gjörir •annanlystugan. Þaðverð- 
nr hverjum að list, sem hann leíkur. Sá fær 
byr, sem bíður. Nú er mikið um dýrðir. 

69. 

Jeg tíndi það upp, sem þú týndir á leið- 
inni. Einu sinni sá jeg stúlku breiða votan 
þvottámótitunglinUjlþvískyni, að hann þorn- 
aði í tunglskininu. Reikistjörnur eru myrk- 
ar og fá birtu og yl frá sólunni. Þú mátt 
ekki reita hana systir þina til reiði með því. 
að hárreyta hana. Drengirnir eru farnir að 
kynda eld í kindahúsinu. Ekki er öU breyt- 
ing til batnaðar. Það er komih mesta korka 
eða kyrkingur í allan grasvöxt. Börnih yð- 
ar fást ekki til að sitja kyrr í kirkjunni.^. 
Systkinin yðar geta rakið kyn sitt til land- 
námsmanna. Mig kynjar, ef Eirlkur hefur 
trúað á ^ölkynngi, svo skynsamur maður. 

70. 

Hann þykir ágætur læknir. Jeg á að 
ná í einhvern lækní fyrir hann bróður minn. 
Hefurðu traust á þessum nýja lækni? Sum- 
ir senda samstundis til læknis, ef einhver 
verður lasinn. Komdu með rajer á morgun 
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til læknisins, Því er þessi flýtir á þjer ? 
Þegar hann skrifar brjef, þá er hann ætíð 
að fást um þenna flýti, sem sje á sjer; jeg 
er hissa, að hann skuli hafa tíma til þess. 
Sendibrjef, sem kastað er höndum að, enda 
opt á þvi, að þau sjeu skrifuð í flýti. Jeg 
ætlaði að gjöra þetta til flýtis, en það verð- 
úr enginn flýtir að þvi. 

71. 

Hár, hærri, hæstur. Stór, stærri, stærst- 
ur. Þó að Guðrún sje há, þá er þó Solveig 
hærri en hún, en hæst þeirra er samt Arn- 
dís. Þorleifur er hærri en Egill, en Björn 
er hæstur; jeg hef aldrei sjeð eins háaa 
mann. Þó að einn sje stór, þá getur annar 
verið stærri og hinn þriðji stærstur. Mjór er 
mikils vísir. Það má stökkva yfír svona 
mjóan læk. FJörðurinn er mjóstur rjett fyrir 
innan eyna. Áinermjó þar upp frá, en auð- 
vitað rajóst upp í gilinu. Náið cr ncf augura. 
Þegiir neyðin er stærst, þá er hjálpin næst. 
Betri er sraár fengiun en stór enginn. Hest- 
arnir smájeta upp allan heysallann úr stall- 
inum, svo að ekki verður eptír nema það 
smæsta. 

72. 

Það eru margir bæir í þeirrí sókn og 
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stutt milli bæja. Foreldrar þlnir láta sjer- 
þetta n^Bgja, þó að þjer nægi það ekki. Jeg 
segi fyrir mig, hvað ^em aðrir segja. Það- 
verða nógir til að vilja það, þó að þú viljir 
það ekki. Skýin llða um loptið. Skýjadrög- 
in eru að þynnast. Nýír siðir koma með^ 
nýjum herrum. Hún á að fá nýjan kjól fyr- 
ir nýárið. Menn ættu ekki að hugsa um 
annað en afla heyjanna um sjálfan heyanna- 
tímann. Öllum er ætlað eitt sinn að deyja. 
Jeg vona að þii deyir ekki, þó að þú deigir a 
þig í fæturna. Hann hneigir sig og beygir- ^ 
fyrir hverjum manni. Jeg skal segja þjer 
það, að þú skalt ekki fleygja þessu frá þjer. 

73. yr. 

Þið eigið æfinlegaað setja depilá eptir raðar- 
tölu, eins og á eptir bókstöfunum, þegar 
þið skammstaflð orð eða setningu. Lúther 
fæddist 10. dag nóvembermánaðar 1483, og 
dó 18. dag febrúarmánaðar 1546 á 63. ári. 
Lúther ritaði 95 greinir móti aflátssölunni, 
festi þær. upp á dyr á hallarkirkjunni í 
Wittenberg 31. dag októbermánaðar. Svo 
sem til dæmis um aðfarir sumra hershöfð- 
ingja í þrjátíuára stríðinu; er þess getið, að^ 
einn af hershöfðingjum keisarans Ijet á her- 
ferð sinni um Hessen, árið 1647, brenna 17 
borgir, 30 stórhallir og 300 stórbæi. Sumár- 
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dagurinn íyrsti er æfinlega á þeim fimmtu- 
degi, sem fellur milli 19. og 25. dags apríl- 
mánaðar. 

74. 

Nú áttu sjálf að fara að hirða fötin þín 
-og geyma þau í þessari hirzlu. Hann er úr 
Eyjafirði og eyfirzkur að ætt og uppruna. 
Fáir bregða því betra, ef þeir vita annað 
verra. Hafðu þetta ekki að brigzli. Margt 
-er með góðu verði í þeirri verzlun. Hún 
herðir sig allt hvað hún getur að ná rjettri 
•áherzlu. Hann er níðingslega nízkur. Þjóð- 
veíjar tala þýzku. í seinni tíð elta menn 
allar nýjar tlzknr. Þið hafið komið ykkur 
seint af stað. Þið hafið komizt seint af stað. 
Þó að þú komir þjer af stað, þágengur þjer 
ekkert. Þó að þú komist af stað, þá geng- 
nr þjerekkert. Hannhefur skaðað sig. Hann 
liefur skaðazt. 

75. 

Þið getið kallað hvor til annars yfir um 
•ána. Þið getið kallazt á yfir um ána. Við 
þurfum ekkert að kalla hvor til annars. Við 
þurfum ekkert að kallast á. Hann getur 
•ekki staðið sig við þetta. Hann getur ekki 
staðizt þetta. »Ef þið viUizt, þá snúið þið 
heim apturc, sagði karlinn. Þú villist ekki í 
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I 

björtu veðri. Þú hefur ábatazt. Þjer hiafið 
ábatazt, Hann hefur ábatazt. Hefurðufeng- 
izt lengi við þetta starf? Þú lengist með 
hverjum degi. Þið genguzt uppvið hólið, en 
ekki gengust bræður ykkar upp við það. 
Þið látizt skilja þetta. 

76. 

Þessi hanzki fer vel á minni hendi. Þeir, 
sem bjuggu í Þrándheimi, voru nefndir Þrænd- 
ir. Hákon jarl Sigurðsson var þrænzkur, 
Einu sinni var gestrisni lenzka hjer á landi. 
Flestur íslenzkur varningur er nú í lágu 
verði, en sumur útlenzkur í háu. Gjarnan, 
heldur, helzt. Jeg vil helzt, að þú finnir 
hann sjálfur. Helga er eldri en Rósa; hún 
er elzt systkina sinna. Hann krafðist and- 
svara, en það anzaði honum enginn. Þeir 
eru venzlaðir. Stúlkan er að vinza grösin. 

77. 

Jótar voru harðir í horn að taka 1 fyrri 
daga. Þeir eru báðir józkir. Hann er sagð- 
ur mesti þrjótur, enda var hann snemma 
þrjózkur. Vendu þig á að vera gætinn, 
drengur litli; óaðgæzla hefur mörgum Wðið 
að slysi. Þú mátt engan spotta. Spozkir 
menn eru opt ólánsamir. Njáll var vitur 
maður. Vizkan er allra landa Ijós. Þetta 
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eru getgátur einar og ágizkun. Það er fag- 
urt á grundunum fyrir utan Yztu-Grund. Það 
þarf að taka beizlin af bestunum, svo að 
þeir geti narzlað. Það voru ekki vínveiting- 
arnar f þeirri veizlu. Það væri betur, að 
þessi frestur yrði ekki of stuttur. Mjer þætti 
bezt að fresturinn yrði sem stytztur. 

78. 

Jeg fór. Þú fórst. Jeg Ijet. Þú Ijezt. 
Jeg dró. Þii dróst. Jeg batt. Þú batzt. Þá 
blóst að mjer og Ijezt mundu gjöra betun 
Þú fórst ekki, eins og þii hjezt mjer. Þetta 
brást, eins og þú sást. Þii vei^t, að jeg læzt 
ekki vita það. Mjer Hzt vel á málstað þinn, 
ef þú hefur lýst honum rjett. ' Skein þá, er 
skúrlegar leizt. Það hefur hitzt svo á. Þetta 
befur breytzt til batnaðar. Það hefur skvetzt 
mest á þig. Mjer þætti bezt, að ekkérthefði 
frjetzt. Þau hljóta að sjá, hvað af þvíhlýzt. 
Hann hefur spiUt sjer á ofdrykkju. Hann 
hefur spiUzt á ofdrykkju. Þeir hafa villzt í 
hríðinni. 

79. 

Þeir köstuðu hveðjum hvor á annan. 
Þeir köstuðust kveðjum á. Jeg sá, að þið 
Jón köstuðuð grjóti hvor á annan. Jeg sá, 
að þið köstuðuzt grjóti á. Þú þreytir þig á 
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þessu. Þú þreytist á þessu. Þjer þreytið 
yður á þessu. Þjer þreytízt á þessu. Þið 
Ijetuzt skílja þetta um daginn. Hann hefur 
fyl^t þeim heim. Hann hefur fylgzt með 
þeim. Þetta hefur ekki gjört sig sjálft. Þetta 
hefur gjörzt í gær. Hann verst að vonum* 
Hann bregður ekki orð sín og leggur sitt til. 
Ef þetta bregzt, þá leggst eitthvað til. Þetta 
hefurðu kembt illa. Þetta hefur kembzt iUa 
hjá þjer; þú kemst til að gjöra það betur. 
Þú stendur þig við það. Þú stenzt það. 
Hann venst við það. 

80. 

Honum hafði heppnazt þessi hrekkur. 
Hafrinum leizt það óskaráð, sem tóan sagði. 
Setztu niður. Af hverju grjeztu áðan? Mjer 
leizt illa á það, hvernig hann hafði leyst 
það af hendí. Hann gat að hafzt, hvað sem 
hann vildi. Jeg get komizt á eptir þjer. 
Bandið hefur enzt betur, en jeg bjóst við. 
Hann hefur styggzt af því, sem þú sagðir. 
Hún hefur hryggzt af því. Þú hefur lagzt á 
lítilmagnann. Þið ömuðuzt aldrei við nein- 
um. Þið iðrizt þess. Ykkur leiðist þetta. 
Þið neyðizt til þess. Ef þið keppizt við að 
læra, þá heppnast það. Þið eldizt með 
hverju ári. . 
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81. 

Það sýnist leynast líf með manninum, 
sem drukknaði, en þó geta þeir ekki lífgað 
bann, læknarnir. Það er frjósamur jaröveg- 
ur í þessum garði; það frjóvgast allt svo vel 
I honum. Það er kallað að snjóvga kindum, 
að gefa þeim snjó að jeta. Höíugur er sama 
sem þungur. Það er kominn einhver svefn- 
höfgi yfir hann. Þú aljóvgar bitið í egginni 
á þessu sargi. Hefur þú sjeð ör og örvaboga? 
Sitt er hvað gæfa og gjörvuleiki. Gestirnir 
voru farnir að gjörast ölvaðir. Jeg skal lofa 
þjer að fara snöggvast, en jeg get ekki leyft 
þjer að vera lengi. Svertingjar hafa dökkv- 
an. hörundslit. Hann er dökkur á brún og 
brá. Þeir eru dökkir yfirlitum. 

82. 

Þú átt það skilið, að jeg fylgi þjer, því 
að enginn hefur fylgt mjer eins opt og þú. 
Hann augafyllti sig, og gat svo ekki fylgt 
þeim heim. Jeg er að tálga spýtu. Húsið 
kom alveg tiltelgt, svo að ekki þurfti nema 
að slá það saman. Nú má sigla; vindurínn 
belgir seglin. Hann belgdi sig upp með svo 
míkínn storm, um leið og þeir sigldu af stað. 
Þú ert líkur uglunni, þegar þú ert ygldur 
á brúnina. Hann er ylginn í sjóinn núna; 
jeg kvíðifyrir, að faraút á svona ylgdansjó. 
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Það gegnir furðu, hversu velþvl fólki geng- 
ur, og þó er mikið óhóf hjá því; þegar fiski- 
gengdin er mikil, hefur það ekki gegnd á. 
neinu. » 

83. 

Það er sitt hvað, að hegna og hengja^ 
Hann hegndi sonum sínum, en hengdi þá 
ekki. Skyldi hann ætla að rigna lengi. 
Ekki rigndi hann til lengdar í gær. Láttu 
velgja vatnið meira; það er of lítið volgt. Nii 
ætla jeg að biðja þau að fylgja mjer langt;^ 
þau hafa æfinlega fylgt mjer svo stutt. 
Fylgdu mlnu ráði; fáðu þjer nagla og negldu 
það saman. Hesturinn engir sig sundur og^ 
saman af kvölum. Hefur hann engt sig 
svona lengi? Þú mátt ekki egna neinn ,til 
reiði. Því hefur þú egnt hann svona upp á 
móti þjer. Það rigndi litla stund, og svo 
lygndi á eptir. Hann hringdi slíkt sem af 
tók, þangað til hann sprengdí klukkuna. 

84. 

Svo bjargast bý sem ernir. Hún liflr i 
mestu örbirgð. Eins byrði er öðrum Ijett. 
Það er seint að byrgja brunninn o. s. fi'v* 
Það birti svo mikið með dagmálunum, að jeg 
hjelt, að það yrði þurrt í dag, en nú hefur 
hann byrgt síg aptur með hádeginu. Marg^ 
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an á guð sjer góðan. Jód á ógnarmergð af 
sauðum. Hún syrgir hann enn og hefur allt- 
af syrgt hann. Nú srytir að í norðrínu apt- 
ur; þetta er mikiU sorti. Hann virðir þá ekki 
þéss, að svara þeim einu orði. Hann virti 
tþá lengi fyrir sjer, en yrti ekki á þá. 

85. 

Mjer þykir líklegt, að hann vilji styrkja 
þig eitthvað; hann hefur margan styrkt, sem 
minni voru líkur til að hann styrkti. Jeg 
skal merkja þennan kassa; hver merkti hinn? 
Myrkrið . fellur á. Þú fer ekki að fara hjeð- 
an af; það er orðið myrkt af nóttu. Jeg trúi 
því, að þú teljir hana vandvirka, því að jeg 
hef aldrei þekkt eins vandvirkt barn og hana. 
Margur er skáld, þó að hann yrki ekki. 
Hann orti margt um það leyti, enjekki var 
það allt þarft. FuUorðinn maður getur verið 
sterkur, en barn á þínum aldri getur ekki 
verið sterkt. Hann er breyskur; það er satt, 
€n er ekkert breyskt 1 þínu fari? 

85. 

Þú vilt vera fyndinn, drengur litli, en 

/þetta, sem þú sagðir núna, var engin fyndni. 

Hana sundlar, ef hún ríður yfir straumharða 

é, og eins ef hún ríður í niðamyrki. Að 

tiokkur skuli bendla hann við annað eins. 
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Það er margt andstreymið í beiminum; stund- 
um er eins og allt gangi andsælis. Þessi and- 
svör likuðu ekki. Suðurstafninn er orðinn 
gisinn og búsið allt nokkuð farið að gisna. 
Þau eru gestrisin; ekki vantar gestrisnina. 
Hann langar til að freista þess. Hann stenzt 
ekki þá freistni. Það ér mikill kostnaður við 
þessi kristniboð. Býsna skal til bátnáðar. 
Veðrið er verra en í gær; það versnar allt af. 
Þarna er ein rós visin; nú fara þær að visna 
hver af annari. 

87. 

Þessi frestur kom af þvi, að presturinn 
kom ekki. Heíurðu beyrt til nýja prestsins? 
Jeg óskaði hvorki nje vænti neins frests. 
Glöggt er gests augað. Hefur þú litið til 
þessa ágæta bests. Jeg tel ekkert last í þessu 
og segi það ekki bonura til lasts. Það er 
ekkert bald nje traust í þessu. Það skyldi 
enginn gjöra að leita balds og trausts bjá 
bonum. Konan gætir bús og barna. Bund- 
inn er sá, sem barnsins gætir. Er nýtt vatn 
i flöskunni? Þorstinn er ekki vatnsvandur. 
Hún varð fegin að koraa í land. Það sást 
aldrei til lands í bálfan mánuð. Jeg borga 
allt af sjálf á bálfsmánaðarfresti. Sjálfs er 
böndin bollust. 

4 
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88. 

Barnið, gat ekki trúað þvf, að bærínn 
hjeti ekki annað en Á; eu nafnið er dregið 
af á, sem rennur rjett víð túnið. Þegar bæ- 
ir heita slíkum nöfnum, svo sem, Holt, Kiett- 
ur, Hamar, Gil, Á, Vatn, Tjörn, Lækur og 
annað þessu líkt, þáer vanalega^holt, klett- 
ur, hamar, gil, á, vatn, tjörn eða lækur ná- 
lægt bæjunura, sem draga. þá naín sitt aí því. 
Ekki er óliklegt, að margar sjeu mýrar í 
Mýrasýslu, og margir flóar austur í Flóa í 
Árnessýslu. Það er hættulegt, að sundríða 
annað eins vatn og Hjeraðsvötnin í Skaga- 
firði. Þrennt er talið óteljandi á íslandi: 
vötnin á Tvídægru, eyjarnar á Breiðafirði og 
Vatnsdalshólar. 

89. 

Landið, sem vjer bú)im i, heitir ísland, 
og tungan, sem vjer tölum, heítir islenzka. 
Norska, danska og sænska eru mestmegnis 
runnar af íslenzku eða norrænuuni gömlu. 
Hún var áður töluð um öll Norðurlönd, en 
hvorki Norðmenn, Svíar nje Danir skilja nú 
lengur hina gömlu tungu feðrasinna. Albert 
Thorvaldsen átti íslenzkan föður og danska 
móður. Friðþjófur átti dreka mikinn, er hann 
nefndi Elliða, og sverð gott, er hann kallaði 
Angurvaðil. Það er mjög fagurt 1 Akureyj- 
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um á Breiðafirði; þær liggja innarlega á firð- 
inum, og ef engin byggð eyja nœrri þeim. 
Við Drangey á Skagaflrði veiðist mikið af 
svartfugli, langvíura, álkum og lundum. 

90. 

I árinu eru 12 mánuðir, sem heita: jan- 
úar, febrúar, marz, april, mai, júni, júli, á- 
gúst, september, október, nóvember, desem- 
ber. Þrjár stórhátíðir eru i árinu: jól, pásk- 
ar og hvítasunna. Ein vika 'er 7 dagar, og 
þeir heita: sunnudagur, mánudagur, þriðju- 
dagur, miðvikudagur, flmmtudagur, föstudag- 
ur, laugardagur. Janúar hefur 31 dag, fe- 
brúar 28, marz 31, apríl 30, mal 31, júni 30, 
júli 31, ágúst 31, september 30, október 31, 
nóvember 30, desember 31. Jóladagurinn er 
25. dag desembermánaðar. 21. júní er lengsti 
dagurinn i árinu hjá okkur, sem búum á 
nyrðri helmingi jarðar, en 21. dagur desQmber- 
mánaðar er hinn stytzti. 

91. 

ísland iýtur Ðanakonungi, en hefur sjer- 
stok rjettindi samkvæmt »sjórnarskránni« 5. 
dag janúarmánaðar 1874. Konungur hefur 
ráðgjafa fyrir ísland sjer við hönd. Lög- 
gjafarvaldið er hjá konungi og alþingi ísam- 
einingu. Alþingi er haldið annaðhvort ár, 

4* 
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og sitja á því 30 menn þjóðkjörnir og 6 kon- 
ungkjörnir; því er skipt í 2 deildir: efri og 
neðri deild. Konungur skipar embættismenn, 
sem siá um, að lögunum sje hlýtt og allt 
fari vel fram í landinu. Æðstu stjórn innan- . ' 
lands hefur lanshöfðingi á ábyrgð ráðgjafa, ^ 

og eru allir embættismenn latídsins famtmenn, ^ 

sýslumenn, bæjafógetar o. s. frv.) undirhann 
skipaðir. 

92. 

Sýslumenn og bæjarfógetar eru lögreglu- 
stjórar og dómarar hver i sínuhjeraði. Dóm- 
um þeirra, hjeraðsdómunum, má skjóta til 
landsylBrrjettarins, en í honum sitja 3 dóm- 
endur. Dómum landsyfirrjettarins má aptur 
í mörgum málum skjóta til hæstarjettar i 
Kaupmannahöfn. Sýsluraenn og bæjarfóget- 
ar heimta og saman tekjur landsins og senda 
síðan til landfógeta, sem er aðalfjehirðir lands- 
ins. Tekjurnar renna í landssjóð. Úr lands- 
sjóði greiðir landfógeti aptur öll gjöld hans, ^ 

laun embættismanna, kostnað við vegabætur, ^ 

strandferðir, brýr og önnur fyrirtæki, sem ^ 

framkvæmd eru, lögum samkvæmt, i al- 
mennings þarfir. 

93. 
Fyrir kirkjumálum landsins stendurbisk- 
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iip, þrófastar og prestar. Heilbrigðismálum 
stýrir landlæknir; undir hann eru skipaðir 
hjeraðslæknar. 

Landinu er að veraldlegri stjórn skipt í 
.4 umdæmi eða ömt, en amtmenn eru þó að 
eins tveir, annar ylBr suðuramtinu og vestur- 
amtinu, hinn yfir norðuramtinu og austuramt- 
inu. Omtunum er skipt í sýslur, en sýslun- 
um í hreppa. 

Á íslandi eru engar stórborgir eins og í 
öðrum löndum hins menntaða heims, heldur 
að eins smáverzlunarstaðir með sjó fram. 4 
verzlunarstaðir: Reykjavík, ísafjörður, Akur- 
eyri, Seyðisfjörðuf, hafa kaupstaðarrjettindi 
með sjerstakri bæjarstjórn. 

94. 

Alstaðar þar, sem ekkert skyggir á, eins 
og t. a. ra. úti á reginhafi,. virðist raönnum 
að. himinhvolfið sje hálf kúla, sem hvolft sie 
yfir oss, og stöndum vjer 1 miðjunni og eygj- 
um út að börmum hennar. lliingur sá, þar 
sem himinn og jörð sýnást að snerta hvort 
annað, kallast sjóndeildarhringur. Honum er 
skipt eptir afstöðu sólar 1 fjórar áttir: suður, 
norður, austur og vestur. Ef vjer snúum oss 
á móti sólunni um hádegi, eða þegar hún er 
hæst á lopti, þá horfum vjer í suður, og þá 
er norður að baki oss, austur á vinstri hönd 
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og vestur á hægri hönd, Á milli þessara 
fjögra höfuðátta eru ýmsar undiráttir. t. a. 
m. suðaustur (landsuður), norðaustur (land- 
norður), suðvestur (útsuður), norðvestur- (út- 
norður). , 

95. 

Kldlingnrinn og úlfurinn* 

Eiðlingur einn, sem klifrazt haíði upp á 
þak á háu hiisi, sá úlf ganga fyrir neðan og 
tók að hrakyrða hann. Úlfurinn nam snöggv-. 
ast staðar og svaraði: »Það ert ekki þú, 
sem hrakyrðir mig, skræfan þln, heldurstað- 
urinn, sem þii stendur á«. 

Lambld og úlfurlnn. 

Úlfur elti lamb og flýði það undan hon- 
um inn í musteri. Kallaði þá úlfurinn til 
þess hárri rödd og sagði, að fórnarpresturinn 
mundi slátra því óðara, ef það kæmistíhans 
hendur. »Mig gildir það þá einu, þótt svo 
verði«, anzaði lambið, »því að heldur vil jeg 
fórnfærast guði en verða þjer að bráð». 

N 

96. 
Yeidimadurinn og skögarhöggsmadurlnn. 

Maður einn fór út á skóg og ætlaði sjer 
að veiða Ijón; spurði hann skógarhöggsmann, 
er varð á vegi hans, hvort hann hefði nokk- 
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uð orðið var við spor Ijónsíns og hvort hann 
gæti sagt sjer, hvar bæli Ijónsins væri. Mað- 
urinn kvað já við því * »og viljirðu«, segir 
hann, »koma með mjer, þá skal jeg sýna 
þjel" Ijónið sjálft«. Við þessi orð varð veiði- 
maðurinn náfölur í fraraan og sagði laf- 
hræddur með nötrandi tönnum: »Þakka þjer 
fyrir, 'en satt að segja voruþaðspor Ijónsins, 
sem jeg vildi finna, en ekki Ijónið sjálft*. 

97. 
Gamalmennlð og dandinn. 

Míiður nokkur fjörgamall hafði gengið 
langa leið í skógi með stóran hrísbagga á 
bakinu, og var orðinn dauðuppgefinn af þreytu. 
Hann fleygði frá sjer byrðinni og ákallaði 
dauðann um leið, og bað hann að frelsa sig 
frá þessa lifs armæðu. I sama vetfangi kom 
dauðinfi og spurði, hvað hann vildi sjer. »Æ, 
góði herra«, svaraði hinn óttasleginn, — »ekki 
annað en jeg vildi^ biðja yður að lypta upp 
aptur á mig bágganum minum«. 

98.' 

Ferdamadnrinn raupsami. 

Maður nokkur, er ferðazt hafði í útlönd- 
um, Ijet mikið af sjer, er hann var heim kom- 
inn, og gortaði af ýmsum sniUdarbrögðum, 
sem hann sagðist hafa framið 1 ýmsum lönd- 



66 

tim. Meðal anoars sagðist hann einu sinni á 
. eynni Ródus bafa stokkið svo langt, að enginn 
hefði komizt í bálfkvisti við sig, og kvaðat 
hann hafa nóga sjónarvotta að því þar á 
eynni. »Getur verið«, sagði einn af þeim, er 
á heyrði, »en sje saga þín sönn, þáláttusem ^ 

híerna sje JRódus og stökktu aptur fyrirokk- " 

ur sama stökkiðoc. 



